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Abstract The paradigm of translation is taking on increasing importance within cultural diversity and
multilingualism; consequently, we are confronted in translation with the problems of identity and otherness.

By admitting and assuming the irreducibility of the pair of own and foreign, the translator finds his reward in

recognizing the status unassailable Of dialogicity Of the act of translating as the reasonable horizon of the desire to

get along and to approach the other without erasing its otherness for the purposes of a new universalism respectful

of differences.
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* Martin Heidegger, Etre et Temps, traduit par Francois Verzin ,Paris : Gallimard, 1986,p 212.

5> Martin Heidegger, Essais et conférences, traduit par André Préau, Paris : Gallimard,1958,p
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